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Kultura v medjezikovhem
posredovanju

Natalija Orli¢

1 Uvod

Z vse intenzivnej$o interakcijo med druzbami, kulturnimi skupinami in jeziki na raz-
licnih podro¢jih ¢lovekovega udejstvovanja razumevanje kulture, njene veplastnosti
in vloge v komunikaciji postaja vse pomembnejse. Kot rezultat se pojavljajo kulturno
usmerjeni pristopi, pri katerih je poudarek predvsem na kulturnih, zgodovinskih in
druzbenopoliti¢nih dejavnikih, ki tvorijo kulturni fenomen. Ko govorimo o kultur-
nih fenomenih, pravzaprav govorimo o specifi¢nih kulturnih elementih, ki so globo-
ko zakoreninjeni v dolo¢eni druzbi in nimajo neposrednega prevodnega ekvivalenta
v drugem jeziku ali kulturi. Tukaj vklju¢ujemo realije (kulturno specifi¢ne besede, na
primer pojma Kurent in kurentovanje nimata prevodne ustreznice v drugih jezikih,
ker sta izrazito kulturno obarvana), frazeme in pregovore, besedne igre in humor,
zgodovinske in politi¢ne reference (pojem udbas za osebo iz druge kulture ni razu-
mljiv), druzbene norme in vljudnostne vzorce (v nekaterih kulturah je rokovanje ne-
primeren nacin pozdravljanja) ter religiozne in mitoloske koncepte (ramadan, islam-
ski postni mesec, ima izrazito kulturno in versko konotacijo, ki je pripadniki drugih
kultur v celoti ne poznajo).
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Kulturno usmerjeni pristopi pa poleg jezikovnega dela medjezikovnega posredovanja
zahtevajo razumevanje kulturnih vsebin ter njihovo upostevanje, tako da je v ciljnem
jeziku vsebina naravna, razumljiva in relevantna.

2 Kultura
21 Opredelitev kulture

Ammann in Vermeer (1990: 31) sta kulturo opredelila kot »skupek vseh konvencij,
norm in njihovih rezultatov, po katerih se ravna vedenje ¢lanov neke druzbe«. Tako
je druzba hkrati s kulturo razvila jezik kot izrazno sredstvo te kulture. Povezava med
jezikom in kulturo je nedvoumna, mo¢na in globoko prepletena. Ni ¢loveskega jezika
brez kulture in kulture brez jezika. O povezavi jezika in kulture je Nida (1998) zapisal,
da ker je kultura opredeljena kot skupek prepric¢anj in praks neke druzbe, ni¢ ni bolj
stratesko pomembnega kot jezik, s katerim se ta prepricanja izrazajo in prenasajo ter s
katerim poteka najve¢ interakcije med ¢lani te druzbe. Ko ga uporabljamo v kontekstu
komunikacije, se prepleta s kulturo na mnoge kompleksne na¢ine. Tudi Lotman (1978)
je menil, da noben jezik ne more obstajati, ¢ ni prepojen s kontekstom kulture. Ce
sprejmemo, da je kultura soustvarjalec jezikovnega sporodila in njegov del, pri medjezi-
kovnem posredovanju tega ne smemo kar zanemariti ali izbrisati.

Da bi lahko medjezikovni posrednik funkcijsko ustrezno posredoval sporo¢ilo, mora
imeti poglobljeno znanje o vseh svojih delovnih kulturah in druzbah. Kulturno ob-
¢utljivo vpetost teorije in prakse poudarja Snell-Hornby (1988), povzema jo Vermeer
(1983) s teorijo skoposa, tudi Holz-Minttiri (1984) s teorijo o prevajalskem delovanju
in tudi splo$na teorija prevajanja, ki jo najdemo Ze v vseh sodobnih teoreti¢nih pristo-

pih (Witte 1999: 345).-

Kultura neke druzbe mo¢no vpliva tudi na posameznikov referen¢ni okvir in ga sou-
stvarja. Orli¢, Biber in Zupan (2019: 291) ga opredeljujejo »kot celoto osebnih pre-
pric¢anj, izkusenj, stali$¢, pri¢akovanj ipd., skozi katere posameznik dojema in si razlaga
svet okoli sebe«.

2.2 Kulturne kompetence medjezikovnega posrednika

Medjezikovni posrednik s svojim referenénim okvirom je potencialni nosilec psiholo-
skih ovir oziroma ovir pri zaznavanju in filtriranju pomena sporotila. Za medjezikov-
nega posrednika je zato poglavitno, da ima moé¢ne kulturne kompetence v obeh (vsch)
svojih delovnih jezikih, da prepoznava in ozavesti kulturne razlike ter ozavesti lastni
referen¢ni okvir, da bi lahko opravljal svoje delo s kar se da majhnim Stevilom interfe-
renc in vplivow.
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Pri vsakem posredovanem sporo¢ilu mora medjezikovni posrednik pretehtati, koliko
je v izvorno sporoéilo vpet kulturni kontekst in kako ga posredovati ne zgolj v ciljnem
jeziku, temve¢ tudi v okviru ciljne kulture. Iz tega izhaja, da je naloga medjezikovnega
posrednika premostiti razli¢nost jezikov in razli¢nost kultur na nadin, da posreduje ¢im
popolnejse sporocilo in namen vsakega govorca.

Sodobnejse teorije prevajanja’ medjezikovno posredovanje opredeljujejo kot transferno
dejavnost in poudarjajo pomen vloge medjezikovnega posrednika kot posrednika med
kulturami. Ta pristop izhaja iz domneve, da tezav pri sporazumevanju ne povzrocajo
le jezikovne, temve¢ predvsem kulturne razlike, razli¢ni vzorci misljenja in delovanja,
vrednote ter iz tega izhajajodi na¢ini dojemanja, interpretacije in vedénja. Za uspe$no
medjezikovno posredovanje zato ni dovolj poznavanje podatkov o neki kulturi, temve¢
naj bi medjezikovni posrednik poznal kognitivne situacijsko-komunikacijske vzorce*
(angl. scenes and frames) v obeh kulturah in njihovo medsebojno vplivanje ob stiku. To
pomeni, da mora kulturna kompetenca medjezikovnega posrednika obsegati celovito
in poglobljeno poznavanje njegovih delovnih kultur.

2.3 Medjezikovno posredovanje za skupnost

Medjezikovno posredovanje za skupnost poteka v vsakodnevnih situacijah — na raznih
uradih, v zdravstvenih ustanovah, $olah, na policiji, centrih za socialno delo, sodis¢ih,
pri mednarodni za§¢iti in podobno. Péchhacker (1999: 126-127) medjezikovno po-
stedovanje za skupnost razume kot » tolmacenje v institucionalnem okolju neke druz-
be, v kateri javni usluzbenci in stranke ne govorijo istega jezika«. Lahko bi rekli, da
gre za medjezikovno posredovanje v situacijah druzbenega udejstvovanja osebe, ki ne
govori (ali tega ne zmore zadovoljivo) jezika druzbe, v kateri deluje.

Glede na to, da gre za medjezikovno posredovanje, ki ima znacilnosti dialoga, medjezi-
kovni posrednik pa tako pridobi aktivnejso vlogo v komunikaciji, je vpliv kulture precej
izrazitejsi in pomembnejsi. Tako, na primer, imajo lahko kulturni elementi pri razgo-
voru socialne delavke z mladoletno porodnico vedji pomen in so bolj poudarjeni, kot
so v prispevkih na kak$ni konferenci o mladoletniski nose¢nosti.* Namre¢, ne glede na

1 Medjezikovno posredovanje kot transferna, kulturno vpeta dejavnost je osrednji koncept v sodobni
teoriji prevajanja in tolmacenja. Avtorji, kot so Eugene Nida, Hans Vermeer, Itamar Even-Zohar,
Gideon Toury, Lawrence Venuti in Mona Baker, so razvili razli¢ne teorije, ki obravnavajo prevajanje
kot kompleksen proces prenosa, ki presega zgolj jezikovno komponento ter vklju¢uje tudi kulturne,
druzbene in funkcionalne vidike.

2 Mednje uvri¢amo nacine pozdravljanja in nagovorov, pravila vljudnosti in gostoljubnosti, poslovno
etiketo in pogajalske sloge, pravne razlike, kretnje in neverbalno komunikacijo itd.

3 Prispevek na konferenci o mladoletni nose¢nosti vsebuje podatke, dejstva, analize ipd. ter ima na-
¢eloma enako vsebino ne glede na posebnosti dolo¢ene kulture, iz katere izhaja avtor prispevka. Po
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domnevno nizjo formalnost komunikacijskega dogodka in navidezno nezahtevnost (v
primerjavi s pisano besedo) je za udelezenca uspesno izpeljan komunikacijski dogodek
zelo pomemben, pri ¢emer ima zavedanje o kulturnih vzorcih veliko tezo.

To sta potrdila ze tudi Vinay in Darbelnet (1995), ki sta pojasnila, da je treba jezikovne
strukture prevesti ob upostevanju komunikacijske situacije, v kateri se dogajajo. Bistvo
ni v znakih ali enotah jezikovnega sistema, ki opredeljuje njihovo razumevanje ekviva-
lence, temve¢ v sporoc¢anjskem kontekstu.

3 O pravni kulturi

31 Pravna kultura

Pomen kulture je v primerjavi z drugimi podro¢ji ¢lovekovega udejstvovanja posebej
izrazit na podrodju prava.

Glede na opredelitev prava, pri ¢emer je » pravo skupek druzbenih norm, ki urejajo na
obvezen natin temeljna druzbena razmerja« (Kova¢ 2010: 6), kar se ujema s »klasi¢-
nim Taylorjevim opredeljevanjem kulture kot civilizacije, ki zajema [...] znanje, vero,
umetnost, pravo, obicaje ter vse druge sposobnosti in navade, ki jih pridobi posameznik
kot ¢lan druzbe<« (povzeto po Igli¢ar 2013: 101-141), lahko pravo in pravno kultu-
ro utemeljeno uvrstimo v splosno kulturo, ki je del vsakodnevnega, realnega Zivljenja.
Igli¢ar (2009) poudarja $e, da pripadnost nekemu pravnemu sistemu vpliva na razli¢ne
vzorce pravne kulture, kar pravo umesti globoko v kulturni kontekst druzbe in posame-
znika. To je pomembno pri medjezikovnem posredovanju v pravu in v okviru pravnih
komunikacijskih dogodkov, saj kultura (tudi pravna kultura) posameznika oblikuje ter
usmerja njegov nastop in pri¢akovanja v razli¢nih pravnih poloZajih in postopkih.

Pri medjezikovnem posredovanju v sklopu prava je poznavanje pravne kulture kot dela
splosne kulture neke druzbe poglavitno. Pravno kulturo sestavljata idealni in realni del
tega pojava. Idealni del pravne kulture zajema ideje, vrednotenje, pricakovanja ter mne-
nja o pravnih normah in institucijah. Dejanski del pravne kulture pa obsega ravnanje
ljudi glede na pravni sistem, zadrzanja in navade (Igli¢ar 2009).

Zavedanje o slednjem in upostevanje le-tega je nujno za kakovostno in funkcionalno
medjezikovno posredovanje, predvsem pri medjezikovnem posredovanju na uradih in
sodis¢ih.

drugi strani, pogovor socialne delavke z mladoletno porodnico o odnosu skupnosti do mladoletnih
nosecnosti, moznosti za zivljenje in vzgojo otroka, morebitno druzbeno zaznamovanost, dojemanja
mladoletne porodnice kot moralno sporne osebe, sprejemanje nezakonskega otroka, druzbena izola-
cija ipd. so kulturno mo¢no zaznamovani in so rezultat kulturnih in druzbenih norm.
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3.2 Smer posredovanja

Kulture niso homogene ali izolirane, nasprotno, so odprte in vse bolj prepletene, zato
mnoga besedila niso usmerjena k specifi¢ni kulturi, temve¢ so namenjena mednarodni
javnosti. To blizanje svetov nas pogosto odvezuje dolznosti, da bi prevajali realije in
kulturalije* (McAlister 1992). Z druge strani so prav primeri prevodov evropske za-
konodaje tisti, ki kazejo na pomembnost kulturne kompetence in pravne kulture kot
elementa kulture.

Pomembno je poudariti, da jezikovna smer medjezikovnega posredovanja ne pomeni
vedno tudi kulturne smeri posredovanja. V institucionalnem okolju pogosto v tujem
jeziku govorimo o pojavih v slovenski kulturi in posredujemo informacije, ki se nana-
$ajo na slovensko kulturno okolje, konvencije, norme (ki urejajo temeljna druzbena
razmerja) ter na vedénja in pri¢akovanja v slovenski druzbi in/ali slovenskem pravnem
sistemu. Pravzaprav uporabniku, ki izhaja iz druge kulture in/ali druzbene ureditve,
posredujemo izhodis¢no slovensko (pravno) kulturo in druzbene okolid¢ine v tujem
(ciljnem) jeziku. Tako se kulturna kompetenca medjezikovnega posrednika pokaze ob
posredovanju in ustreznem prikazu izhodi$¢ne kulture prek ciljnega jezika. Vpeljevanje
udelezenca komunikacijskega dogodka v drugo kulturo zahteva jasno in mo¢no zaveda-
nje o kulturni vpetosti ter sposobnost oblikovanja kulturne in druzbene stvarnosti prek
besedis¢a, logi¢nih povezav in struktur, ki ne izhajajo iz udelezenéeve primarne kulture.

3.3 Multikulturnost in interkulturnost

Do medjezikovnega posredovanja za skupnost vsekakor prihaja v ve¢kulturnem okolju
z razli¢nimi etni¢nimi, kulturnimi in socialnimi skupinami. O vec¢kulturnem okolju
govorimo, ko prepoznavamo, da so v nekem okolju razli¢ne kulture, pripadniki katerih
lahko ostanejo v svojem obmoc¢ju ugodja. Premik v medkulturno okolje pa pomeni, da
je razvita smiselna in u¢inkovita interakeija med pripadniki razli¢nih kuleur, kar vklju-
¢uje nekaj kriti¢ne zavesti in prilagajanja ter od udelezencev zahteva aktivno vklju¢eva-
nje in premik iz obmodja ugodja.

4  Kulturne plasti

Poznamo veliko modelov kulturnih plasti, in ¢eprav niti eden ne more predstaviti glo-
bine in kompleksnosti kulture v realnem Zivljenju, so ti pomembni kot orodje ali pri-
pomocek. Ce povzamemo model ledene gore in ravni razdelimo na osnovne tri plasti,

4 Taki so na primer izrazi (japonski) sushi, (Spanski) zaco, (angleski) szartup, (danski) hygge in drugi, ki
so mednarodno prepoznavni in se je potreba po prevodu izgubila.
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imamo prvo, vidno plast kulture in dve plasti, ki sta pod gladino morja (povzeto po

Schein 1997).

Prva, vidna plast je tista plast kulture, ki jo vidimo ali lahko izkusimo iz prve roke. Zaje-
ma arhitekturo, obla¢ila ali jezik. Ceprav je ta plast vidna, ni preprosta ali nepomemb-
na, je zgolj bolj dostopna.

Drugo plast sestavljajo druzbene vrednote, norme in pravila, ki jih morda ne vidimo, se
pa zavedamo, da obstajajo. V tej plasti so zajete norme in pravila glede prehranjevanja,
druzbenega vedénja in spolnih vlog. Tukaj so tudi jeziki ali na¢in pogovora z doloce-
nimi skupinami (na primer s starej$imi), uporaba formalnega jezika ipd. Pomembna
znadilnost druge plasti je, da jo je mogoce ubesediti: nanasa se na norme in pravila, ki
jih znamo in zmoremo razloziti.

Tretja plast lezi najgloblje pod povr$jem in se od druge plasti razlikuje v tem, da je pravi-
lain norme te plasti zelo tezko ubesediti, saj gre za ve¢inoma podzavestne procese. Plast
obsega nezavedna pravila in norme, ki jih spostujemo, pogosto se pa niti ne zavedamo,
kako dolo¢ajo na$a na¢ina razmisljanja in vedénja. V to plast obi¢ajno spadajo tabuji,
koncept preteklosti in prihodnosti, ideja dobrega in slabega. V tej plasti je tudi referen¢-
ni okvir vsakega posameznika.

41 Resnica/verodostojnost kot kulturni fenomen

Vsa raznolikost kulture se kaze v razumevanju resnice. Resnica je pravzaprav temelj-
ni kulturni konstruke, ki ga ne moremo preprosto opredeliti, ima pa precej$njo tezo
v medsebojni komunikaciji. Opredelitev, kaj $teje kot resni¢no ali verodostojno, se v
razli¢nih kulturah razlikuje, a prav to je jedro prepri¢anj glede iskrenosti, zanesljivosti
in zaupanja. Ne glede na to, da se resnica razume kot univerzalna vrednota, se pravila
v zvezi z izrazanjem resnice med kulturami razlikujejo. V nekaterih kulturah povedati
resnico pomeni povedati tisto, kar je druzbeno pri¢akovano. V nekaterih drugih to po-
meni navesti golo sosledje dogodkov, v nekaterih pa je to bolj izpovedni dogodek, pri
¢emer podrobnosti niso pomembne.

Naloga medjezikovnega posrednika je, da se teh vzorcev zaveda in ustrezno posreduje v
komunikacijskem dogodku. Na uradih, kjer je delo z medjezikovnimi posredniki pogo-
sto z osebami iz razli¢nih kulturnih okolij, se kulturnih razlik precej dobro zavedajo in
se premikajo v interkulturno obmo¢je, kar pozitivno vpliva na komunikacijski dogodek
ter interpretacijo kulturno pogojenih realij.
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4.2 Kulturnislogi

Mitchell Hammer (2005) je oblikoval seznam kulturnih slogov, s ¢imer kaze, kako raz-
li¢ne kombinacije besedne neposrednosti in ¢ustvene ekspresivnosti nosijo razli¢ne po-
mene v razli¢nih kulturah ali kulturnih kontekstih. Temeljna sta dva dejavnika: besedni
izraz (posreden in neposreden) ter ¢ustvena izraznost (zadrzan in izrazen). Z njuno kom-
binacijo se ustvarjajo razli¢ni slogi pristopa h komunikaciji in reSevanju konfliktov.”

Pozornost je treba nameniti tudi molky, ki je ob¢utljiv dejavnik medkulturne komu-
nikacije. V nekaterih kulturah se molk interpretira kot pomanjkanje Zelje po dialogu
z drugimi udelezenci pogovora ali nevoljnost povedati resnico, v drugih se razume kot
izraz spoStovanja, gostobesednost pa kot agresivnost. Tako na primer dva pripadnika
teh kultur kljub vsem svojim naporom po spostljivem in kredibilnem pogovoru dose-
zeta nasprotni ucinek.

4.3 Komunikacijski kontekst

Antropolog Edward T. Hall (1981) razlikuje komunikacijo z visoko in nizko ravnjo
konteksta. Nizka raven konteksta se nanasa na komunikacijo, v kateri je bistvo sporo-
¢ila v besednem sporotilu, gre za neposredno besedno razlago, eksplicitna sporo¢ila,
argumentacijo in sklepanje; zazelene so pisne pogodbe in izrecna pravila.

Visoka raven konteksta pa se nanasa na komunikacijo, v kateri se marsikaj ne prenese
z besedami; velik del informacij izhaja iz nebesedne komunikacije in sociokulturne-
ga konteksta, sporo¢ila so bolj implicitna, pogosto se uporabljajo metafore in simboli,
prednostni so ustni dogovori (ibid.).

Razlike med visoko in nizko ravnjo kulturnega konteksta lahko ponazorimo s prome-
tnimi znaki. V Vzhodni Aziji ni veliko prometnih znakov. Promet poteka po nacelu
implicitnih pravil prednosti in t. i. kriti¢ne mase, kar je ociten primer komunikacije z
izjemno visoko ravnjo konteksta, pri ¢emer se morajo udeleZenci v prometu zavedati
nenapisanih pravil. V Vzhodni Evropi obstajajo prometna pravila in pricakuje se, da
jih bodo udelezenci v prometu upostevali. Desno pravilo je eno tistih pravil, ki v vedini
vzhodnoevropskih drzav ni zapisano, se pa pri¢akuje, da se uposteva. Tudi prometni
znaki so abstraktni in ne vsebujejo besed. Nasprotno pa je v ZDA veliko prometnih
znakov, ki vsebujejo besede in celo pisna navodila, pa vseeno nihée ne ve, kdo ima pred-
nost. Razlika med visoko in nizko ravnijo konteksta se pojavlja tudi znotraj posamezne
kulture. Tako ima medjezikovno posredovanje na poroki veliko vi§jo raven kulturnega
konteksta kot pri prijavi zatasnega bivali$¢a na upravni enoti.

5 Veé v: Hammer 2005: 675-695.
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Veliko migrantov® ima teZave z razumevanjem zelo podrobno in zapleteno predpisanih
postopkov in njihovih formalnosti. Formalni postopki v njihovih izvornih kulturah
morda nimajo posebno pomembne vloge. Hkrati pa skupaj s svojim kulturnim kon-
tekstom pricakujejo, da bodo nekatere preproste izjave razumljene skupaj z vso svojo
implicitnostjo.

Poglobljeno poznavanje vseh navedenih vidikov je potrebno za kakovostno, funkcio-
nalno in odgovorno medjezikovno posredovanje.

4.4 Nebesedna komunikacija

Nebesedna komunikacija ima v¢asih lahko pomembnej$o vlogo, kot si mislimo. Vpliva
na razumevanje nasih besed. Za medjezikovnega posrednika je to posebna preizkusnja,
saj obstaja velika verjetnost, da lastno razumevanje nebesednih elementov prenese v
medjezikovno posredovanje. V nebesedno komunikacijo spadajo ocesni stiki, kimanje
in odkimavanje, geste, premikanje glave ipd.”

5 Primeriiz prakse

Medjezikovni posredniki niso nezmotljivi in so glede na to, da v postopkih na podroéju
medjezikovnega posredovanja za skupnost delajo sami, pogosto kar nekaj ur skupaj,
v¢asih povsem ¢lovesko utrujeni in dekoncentrirani. Ceprav medjezikovni posrednik
formalno povsem razume sporo¢ilo (dekodira enako skupino besed, kot jih govori tuje
govoreca oseba), se lahko zgodi, da vendarle ne prepozna razli¢nega pomena sporodila.
Vzroki za tovrstne interference so $tevilni, med temi so lahko $ibkej$a kulturna kompe-
tenca medjezikovnega posrednika v eni od kultur, njegov referenéni okvir, nepoznava-
nje naredij ipd.

51 Znaniprimeri

(1) Precej odmeven je bil primer W. Ramireza, 18-letnega igralca bejzbola, ki so ga
leta 1980 nezavestnega sprejeli v bolni$nico na jugu Floride. Njegova $pansko govoreca
druzina je uporabljala besedo intoxicado, saj je menila, da je verjetno zauzil nekaj, zaradi
¢esar mu je slabo oziroma se je zastrupil. Medjezikovni posrednik je neustrezno tolma-
¢il, da je intoxicated, na kar je zdravnik postavil diagnozo predoziranja. Sele nekaj dni

6 Vetina migracij poteka iz smeri kultur z visoko ravnjo konteksta v kulturnem zaledju v kulture z
nizko ali dokaj nizjo ravnjo konteksta v kulturnem ozadju.

7 Ve o tem v Felgner 2015.
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pozneje so v bolni$nici ugotovili, da gre za mozgansko krvavitev. Zaradi izgubljenega
¢asa pri zdravljenju je W. Ramirez ostal kvadriplegik.®

Na neustrezno izbiro prevodne ustreznice je lahko potencialno vplivalo veliko dejavni-
kov. Ce sta $pansko govoreéa starsa uporabljala posamezne besede v angles¢ini, posre-
dnik morda ni prepoznal interference, lahko so vplivali kulturni slog, stereotipi in pred-
sodki, pretekle izku$nje medjezikovnega posrednika (njegov referen¢ni okvir) in drugo.

(2) Izjavo Hrud¢ova leta 1956 (»Mbr Bac moxoponum!«) na vrhuncu hladne vojne so
ZDA sprejele kot resno groznjo za jedrski napad na ZDA in je kot taksna veljala Se
dolga leta. Namre¢, v anglescini so bile njegove besede prenesene kot: » pokopali vas
bomo« (“We will bury you”), kar je precej dobeseden prevod. Hrus¢ov je izjavo podal
v kontekstu marksisti¢nega prepri¢anja, da bo komunizem prezivel kapitalizem, in ni
imel namena groziti z vojno ali uni¢enjem, kar je pozneje tudi sam pojasnil. Nanasal se
je na izjavo Karla Marxa v Komunisti¢nem manifestu: »Kar burioazija torej proizvaja,

so predvsem njeni lastni grobarji. « In Zelel sporod¢iti, da bo kapitalizem pokopal samega
sebe.’

(3) Zakaj Japonska praznik zaljubljenih praznuje kar dvakrat? Leta 1950 so Zelela ja-
ponska podjetja pospesiti svojo prodajo ¢okolad in so se domislili, da bi uvedli valenti-
novo kot na¢in spodbujanja prodaje ¢okolade. V petdesetih letih so zaceli promovirati
ta praznik, vendar je prislo do napa¢nega kulturnega razumevanja oglasov in marketin-
skih materialov, ki izhajajo iz angleskega jezika. Japonci so to napa¢no razumeli kot obi-
¢aj, dale zenske podarjajo ¢okolado moskim, in tako se je ta praksa uveljavila. Ker moski
na Valentinovo niso vracali daril, so japonska podjetja iskala nacin, kako uravnoteziti
praznik in spodbuditi ve¢jo potro$njo. Leta 1978 je Nacionalno zdruzenje proizvajal-
cev slad¢ic uvedlo beli dan (14. marec), ko moski vra¢ajo darila Zenskam — obicajno v

obliki bele ¢okolade, piskotov ali dragocenejsih daril.

(4) V priro¢niku Ocena verodostojnosti v azilnib postopkih™ je podan primer medjezi-
kovnega posredovanja v kombinaciji s francoskim jezikom. Prosilec za azil pove, da je iz
zapora pobegnil ob pomo¢i starSev, so¢asno pa trdi, da sta star$a umrla pred leti, dolgo
preden je Sel v zapor. Zaradi neverodostojnosti se mu pro$nja za mednarodno zai¢ito
zavrne. V pritozbeni fazi je sodnik (ki je tudi sam govoril francosko) ugotovil, da je ra-
zlog neustreznega medjezikovnega posredovanja in posledi¢no neustrezne opredelitve
prosilca kot neverodostojnega to, da je v francoskem jeziku uporabljena beseda parents,

8  Vir: https://www.npr.org/sections/health-shots/2014/10/27/358055673/in-the-hospital-a-bad-

translation-can-destroy-a-life.
9 Vir: hteps://www.bbe.com/culture/article/20150202-the-greatest-mistranslations-ever.
10 Gyulai, Gébor ez al. 2013.
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ki lahko pomeni star$e ali sorodnike. Po tej razjasnitvi je zgodba prosilca dobila smisel
in je bil prosilec obravnavan kot verodostojen, na koncu pa prepoznan kot begunec.

(5) Zanimiv je tudi primer prosilke iz Nigerije, pri kateri je tezavo povzrotila jezikov-
na/kulturna regionalna raznolikost. Izraz free woman (svobodna zenska) se v Nigeriji
uporablja za imenovanje prostitutke (v standardni in pidgin razli¢ici). Medjezikovni
posrednik se tega ni zavedal in je stavek: 1 was forced to become a free woman (Bila sem
prisiljena postati prostitutka) prevedel s pomenom: [ was forced to become independent
(Bila sem prisiljena postati neodvisna).

(6) Podoben primer se je zgodil z anglesko govore¢im Kameruncem, ki je povedal, da
so ga v zapor peljali na motorju, na katerem so se peljali $e njegov prijatelj, voznik in dva
policista. Ker to ni mogoce, je bila njegova verodostojnost vprasljiva in njegova pros$nja
zavrnjena. V pritozbenem postopku pa se je ugotovilo, da je beseda »motor« razumlje-
na kot »motocikel«, v zahodnoafriski angles¢ini pa se beseda »mortor« ali »moto«
nanasa na avtomobil ali katero koli drugo ve¢je prevozno sredstvo. Po razjasnitvi nedo-
slednosti je bil prosilec prepoznan kot begunec.

6  Kulturni koncepti v praksi

Medjezikovni posrednik za arabski jezik v Sloveniji'' je ob tem, ko je govoril o razlici-
cah arabskega jezika, povedal, katere tezave se pojavljajo na ravni (pravne) kulture, saj
arabski svet ne pozna instituta mednarodne zai¢ite in ne vsebuje nobenih prevodnih
ustreznic, niti na ravni pojmov. Zato, je povedal, se v Sloveniji » vsak znajde, kakor ve
in zna, in pogosto sam ustvarja svojo terminologijo«. Tako nastanejo Stevilne tezave pri
oblikovanju sporo¢ila za pripadnika kulture, ki nima osnovnega védenja o nekaterih

konceptih.

Primeri iz mednarodne za$¢ite in migracij odpirajo vprasanje, ali gre za jezikovne ali
kulturne kompetence medjezikovnega posrednika. Ko poskusamo odgovoriti na vpra-
Sanje, ali so vsi registri nekega jezika res obvladljivi brez poglobljenega poznavanja in ra-
zumevanja kulture, ugotovimo, da sta jezik in kultura globoko prepletena in nelo¢ljiva.

Kulturna kompetenca se kaze tudi na primer v opredelitvi éasa. ¥ éasu kosila za Spanca
pomeni od 14.00 do 16.00, za nekoga iz Ekvadorja pa okoli poldneva. Ce oseba pove,
da se je nekaj zgodilo zvecer, je treba vedeti, da je na Madzarskem vecer ze od 18.00, v
Spaniji pa je popoldne $e ob 20.00.

Podobno je s sorodstvenimi izrazi. V evropskem kontekstu je brat moski sorojenec,
na Bliznjem in Srednjem vzhodu, v Latinski Ameriki in Afriki pa ima lahko druga¢no

11 Sto osebo je bil vletu 2021 izveden osebni pogovor. Oseba zeli ostati anonimna.
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rabo. Tudi na obmod¢ju nekdanje Jugoslavije se beseda brat uporablja za moskega soro-
jenca in za bratrance, zelo dobre prijatelje ter botre.

7 Sklep

Medjezikovni posrednik je tisti ¢len komunikacijskega dogodka, za katerega je nujno
zavedanje o »kulturnem avtopilotu« oz. o vseh nezavednih delih kulturne identitete,
da lahko uspesno posreduje (kar najbolj) neokrnjeno sporoéilo. To lahko stori samo, ¢e
poglobljeno pozna vse svoje delovne kulture in jezike.

Podana teoreti¢na izhodi$¢a in primeri iz prakse jasno kazejo, kako daljnosezne in hude
so lahko posledice pomanjkljivih kompetenc za tiste udelezence komunikacijskega do-
godka, ki se sami niso zmozni zadovoljivo sporazumevati s pripadniki druzbe (kulture),
v kateri zivijo, in zato potrebujejo pomot.
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Povzetek

Kulturno usmerjeni pristopi v medjezikovnem posredovanju postajajo vse pomembnejsi. Splosna opre-
delitev kulture in narava medjezikovnega posredovanja kazeta na nelo¢ljivo povezanost kulture in jezika.
V splosno kulturo uvr§¢amo tudi pravno kulturo, ki zajema ravnanje ljudi v pravnem sistemu in oblikuje

njihovo jezikovno izraznost.

Na podlagi predstavitve kulturnih plasti in slogov, kulturnega prikaza resnice, komunikacijskega konteksta
ter nebesedne komunikacije pojasnjujemo vpliv kulture na komunikacijski dogodek in predstavimo, kako
pomembno je, da se medjezikovni posredniki zavedajo lastnih kulturnih vzorcev (referenéni okvir) in kul-
turnih vzorcev sogovornikov ter da jih prepoznavajo.

Primeri iz prakse odpirajo vprasanje, ali se lahko kulturne kompetence lo¢ijo od jezikovnih kompetenc
medjezikovnega posrednika, in potrjujejo nelocljivo povezanost in soodvisnost med jezikom in kulturo.

Klju¢ne besede: kultura, jezik, pravo, kulturne plasti, kulturni koncepti, medjezikovno posredovanje za
skupnost

Abstract
Culture in cross-linguistic mediation

Culturally oriented approaches in interlingual mediation are becoming increasingly significant. The ge-
neral definition of culture and the nature of interlingual mediation indicate the inseparable connection
between culture and language. Legal culture is also considered part of general culture, encompassing indi-
viduals’ behaviour within a given legal system and shaping their linguistic expression.

By examining cultural layers and styles, the cultural phenomenon of truth, the communicative context,
and nonverbal communication, we explain the impact of culture on communicative events. Furthermore,
we highlight the importance of interlingual mediators being aware of their own cultural patterns (referen-
ce framework) as well as those of their interlocutors, and recognizing them accordingly.

Practical examples raise the question of whether cultural competences can be separated from linguistic
competences in interlingual mediation, ultimately confirming the inseparable connection and interdepen-

dence between language and culture.

Keywords: culture, language, law, cultural layers, cultural concepts, community interpreting
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